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Bøygingsformer. 


Namnord. 

Hankyn. 

ein  baat,  baaten  — baater,  baata. 
ein  kabbe,  kabben  — kabber,  kabba. 

Undatak: 

ein  mann,  mannen  — menner,  mennen. 
ein  bror,  broren  — brør,  brøren. 
ein  son,  sonen  — søner,  sønen. 
ein  bonde,  bonden  — bønder,  bønden. 

Hoky  n. 

ei  skaal,  skaala  — skaaler,  skaalen. 

Undatak : Noa  ord  med  lint  lydskifte. 

ei  hand,  to  hender,  (soleis:  rand,  strandT  and), 
ei  gaas,  to  gjæser,  (kraa,  laag,  skaak,  taa). 
ei  bot,  to  bøter,  (bok,  klo,  glo,  not,  rot), 
ei  ku,  to  kyr,  (to  myser). 

Merknad:  ei  dotter,  to  døtrer. 

ei  syster,  to  systrer. 

ei  vise,  visa  — viser,  visen, 
ei  stugu,  stugua  — stugur,  stugun. 

Intekyn. 

eit  aar,  aare  — aar,  aara. 
eit  eple^  eple  — epler,  epla. 

(eit  auge,  auge  — auger,  auga.) 

a 
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Gjerningsord. 

Sterke. 

Fy sste  klassa. 

spinne,  spinn,  spann,  spønni. 

(drikke,  klinge,  springe,  brenne,  breste,  renne, 
stikke,  finne; 

dette,  gjelde,  gleppe,  glette,  gnelle, 
knekke,  knette,  kvekke,  rekke, 
skjelve,  skrelle,  skvette,  sleppe, 
smelle,  smette,  velte,  verpe, 

drepa,  sitta,  bera,  skjera,  stela;  ( binne  har  i fortid  batt ). 

Merkn.  bli,  blir,  vart,  vørti. 

Uregelrette:  hogge,  høgg,  hogg,  høggi. 

synge,  syng,  song,  søngi. 
søkke,  søkk,  sokk,  søkki. 
trenge,  treng,  trong,  trøngi. 
tygge,  tygg,  togg,  tøggi. 
slenge,  sleng,  slong,  sløngi. 
koma,  kjem,  kom,  kømi. 
sova,  sev  (søv),  svav  (sov),  søvi. 
vara,  er,  var,  vøri. 

Andre  klassa, 
lesa,  les,  lés,  lesi. 

Uregelrette:  eta,  et,  aat,  eti. 

ligge,  ligg,  laag,  liggi. 
sjaa,  ser,  saag,  set. 
gi,  gir,  ga,  gitt. 

Trea  klassa, 
bite,  bit,  beit,  biti. 

(drive,  glide,  grine,  knipe,  kvine. 
li(de),  lite,  rise,  rive,  sige,  skine. 
skride,  skrike,  skrive,  slite,  stige. 
svi(de),  svike,  svive). 
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Fjord  e klassa, 
nyte,  nyt,  naut,  nøti. 

[bryte,  flyte,  fryse,  lytja,  nyse,  skyte,  flyge,  krype, 
lyge,  ryke,  smyge,  stryke,  gyve,  skyve,  by(de), 
(bydr,  baud,  bydt)]. 

F emte  klassa. 

I.  fara,  fér,  for,  føri. 

[gala,  grava,  mala,  skava,  aka 
skaka,  gnaga;  falle; 
ta(ka),  (tek,  tok,  ti(ki), 
dra(ga),  (dreg,  drog  dri(gi)]. 

II.  slaa,  slaar,  slo  sli(gi). 

(flaa,  flaar,  flo,  fli; 
klaa,  klaar,  klo,  kli). 

Uregelrette:  læ,  lær,  lo(g),  lætt. 

staa,  staar,  stod,  sti  (stadi). 
sverje,  sver,  svor,  svøri, 
vega,  veg,  vog,  vøgi. 
vekse,  veks,  voks,  vøksi. 
veva,  vev,  vov,  vøvi. 

Sette  klassa, 
blaase,  blæs,  bles,  blesi. 
graate,  græt,  gret,  greti. 
laate,  læt,  lét,  léti. 
halde,  held;  heldt,  høldi. 
la(te),  lét,  lét,  leti. 

Uregelrette:  faa,  faar,  fekk,  faatt. 

gaa,  gaar,  gikk,  gaatt. 
henge,  heng,  hong,  høngi. 
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Linne  gjerningsord. 

F ysste  klassa. 

I.  krevja,  krev,  kravde,  kravt. 

(legge,  velja,  fortelja). 

II.  dylja,  dyl,1  dølde,  dølt. 

(flytja,  grysje). 

III.  smyrja,  smyr,  smurde,  smurt. 

(byrja),  byr,  burde,  burt. 

IV.  setta,  set,  sette,  sett. 

(selja,  skilja). 

Merkn.  1.  gle(da),  gledr,  gledde,  gledd. 

ste(da)  stedr,  stedde,  stedd. 

Merkn.  2.  tru,  trur,  trudde,  trutt. 

(bu,  fli,  gro,  naa,  ro,  saa,  sv, 
te,  spaa). 

Andre  k 1 assa. 

køyre,  køyrer,  køyrde,  køyrt. 
lyse,  lyser,  lyste,  lyst. 

Merkn.  1.  Etter  g?,  g,  v er  det  -de  i for- 
tid (greidde,  drygde, døyvde). 
Etter  A*,  p,  s,  t er  det  - te , 
(tenkte,  slepte,  læste,  bytte). 
Etter  Z,  n,  r bruker  ein  anti 
den  eine  hell  den  andre  en- 
dinga (tolde,  vende,  førde, 
skrelte,  lønte),  mest  -de. 

Merkn.  2.  leide,  leider,  leidde,  leidt, 
møte,  møter,  møtte,  møtt 
(Naar  stamma  ender  paa  d 
(hell  /).  med  vokal  fyre,  legg 
vi  attaat  -de  (hell  -te)  i for- 
tid, som  vanlig.) 
hende,  hender,  hende,  hendt, 
feste,  fester,  feste,  fest. 
(gjerde,  gyrde,  herde,  rende, 
sende,  vende.  — Naar  stam- 
ma ender  paa  d (hell  t)  med 
konsonant  fyre,  bruker  vi 
ingen  ny  d (hell  /). 


x)  y mest  lik  &,  u mest  lik  o (døl.  smorde). 
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Trea  klassa, 
kaste,  kaster,  kaste,  kaste. 

U reg  eir  ette  gjerningsora. 
eigja,  eig,  aatte,  aatt. 
kunja,  kan,  kunde,  kunja. 
skulja,  skal,  skulde,  skulja. 
voldja,  veid,  voldte,  voldt, 
vilja,  vil,  vilde,  vilja. 
veta,  veit,  visste,  visst. 

Eigenskapsorda. 

ein  stor  hest  | hester 

store  l kyr 
1 dyr. 

ein  svart  hatt, 
ei  svart  luve, 
eit  svart  hugu, 
ein  blid  kar, 
ei  blid  gjente, 
eit  blidt  menneskje. 
ein  ny  baat, 
ei  ny  øks, 
eit  nytt  skaft 
l gam  al  mann, 

1 gamle  men  ner, 
f diger  gamp, 

\ digre  gamper. 

Merk:  liten  gamp, 

lita  merr, 
lite  dyr 
( gamper, 
smaae  < merrar, 

1 dyr. 

Dei  adjektiviske  formen  aat  gjerningsorde. 

I.  F ortids  pa rtisip. 


ein  skrivin  sang 

( sanger 

ei  skrivin  vise 

skrivne 

< viser 

eit  skrivi  vers. 

{ vers. 

ein  rost  gut 
ei  rost  gjente 

roste 

( guter 
{ gjenter 

eit  rost  folk 

l folk. 

ei  stor  ku 
eit  stort  dyr 

Merkn.  1. 
Merkn.  2. 
Merkn.  3 
Merkn.  4. 


— 6 — 


ein  saadd  aaker 
ei  saadd  myr 
eit  saatt  stykkje 
ein  ny-pløgd  aaker 
ei  ny-pløgd  myr 
eit  ny-pløgt  stykkje 
ein  utkaste  mann 
ei  utkaste  kjering 
eit  utkaste  fylgje 
II.  Notids  partisip. 
vegen  er 
myra  er 
sunde  er 


( aakrer 
saadde  l myrer 

{ stykk j er. 

1 aakrer 
myrer 
stykkjer. 

Imenner 
kjeringer 
fylgjer. 

myren  } er  gåendes, 
sunda  J køyrendes. 


Igaaendes. 

køyrendes. 

Merkn.  Du  blir  lesand  deg  forderve 


Bøndi  form. 


den  store  guten 
den  store  boka 
det  store  huse 
(len  skrivne  sangen 
den  skrivne  visa 
det  skrivne  verse 


I guta, 

dei  store  i bøken 
^ husa. 

{sanga 
visen 
versa. 


Gradbøyging. 

kvit,  kvitere,  kvitest. 
stor,  større,  størst, 
ung,  yngre,  yngst, 
lang,  lengre,  lengst, 
tung,  tyngre,  tyngst, 
grov,  grøvre,  grøvst. 
laag,  lægre,  lægst. 
trong,  trengre,  trengst. 

god,  bére,  best. 
vond,  verre,  verst, 
liten,  mindre,  minst, 
my,  meir,  mest. 
mange,  fleire,  flest, 
gamal,  eldre,  eldst. 
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inre,  inst. 
ytre,  ytst  (ytterst), 
nedre,  nedst, 
øvre,  øvst. 
fremre,  fremst, 
nørdre,  nørdst, 
søre,  synst. 
austre,  austerst. 
vestre,  vesterst. 

Adverb. 

I.  no,  da,  stundom,  enno,  enda,  ofte,  lengi,  støtt, 
alltid. 

II.  her,  der;  ut — ute,  inn  - inne,  ned— nedre,  heim 
— heime,  burt— burte,  fram — framme. 

III.  so,  soleis,  hoss  (hossen,  hossdan),  vel,  kleint, 
daarlig,  bra. 

IV.  likevel,  lei,  enda,  helles. 

V.  difor. 

VI.  ja,  jo. 

VII.  nei,  itte,  heller-itte,  snaudt,  langt  ifraa. 

VIII.  og,  aaleine,  berre,  nettupp,  isér. 

Tal-orda. 

ein,  to,  tre,  fire,  fem,  seks,  sju,  aatte,  ni,  ti,  ølløv, 
tolv,  tretten,  fjorten,  femten,  seksten,  sytten, 
atten,  nitten,  tjuge  o.  s.  fr. 

Den  fyrste,  andre,  trea,  fjorde,  femte,  sette, 
sjuende  o.  s.  fr. 

Passiv. 

Korne  x)  blir  skori 

— vart  skøri 

— skal  bli  skøri 

— er  skøri 

— var  skøri 

— skal  vara  skøri 

— skulde  bli  skøri 

— skulde  vara  skøri. 


rn  blir  i uttalen  til  nn,  palatal;  ø-haldig  o. 
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Noa  reflebsive  gjerningsord. 

møtes,  møtes,  møttes,  møts. 
drags,  dregs,  drogs,  drigs. 
finjas,  fins,  fans,  fønnis. 
fylgjes,  fylgs,  fylgdes,  følgs. 
legs,  legs,  lags,  legs. 
nøydes,  nøydes,  nøyddes,  nøyds. 
skjems,  skjems,  skjemdes,  skjems, 
slaass,  slaass,  sloss,  sliss, 
trivjas,  trivs,  travs  (trivdes),  trivs. 


Pronomena. 
1.  Personlige. 
Eintal: 


Iste  p. 

2dre  p. 

3a  p. 

Hankyn. 

Hokyn. 

Intekyn. 

nom. 

je 

du  han  (’n) 

ho  (a) 

det 

gen. 

hans 

hennes 

akk. 

meg 

deg  han  (’n) 

ho  (a) 

det 

med  vegt:  med  vegt: 

hanom  henner 

Fleirtal: 


iste  p. 

2dre  p. 

3a  p. 

nom. 

vi*) 

de 

dom 

gen. 

daa  r 

doms 

akk. 

oss 

dykk 

dom 

II. 

Refleksivt. 

seg;  einannen  (’nannen). 

III.  Eigedomspr. 

min,  mi,  mitt;  mine. 
din,  di,  ditt;  dine. 
sin,  si,  sitt;  sine. 
vaar,  vaar,  vaart;  vaare. 


*)  Paa  Heidmarka:  ve,  av  gamalt  vér. 
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IV.  Peikende. 

denni,  denni,  detti;  dessi  (tettere  ved), 
denna,  denna,  detta;  dessa  (lenger  unda). 
den,  den,  det;  dei. 
sama,  slik,  sjølv,  baae. 

V.  Det  relative. 

som. 

VI.  Spyrjande. 

hokken,  hokke,  hokke;  hokke. 

— haa. 


VIL  Ubøndne  pr. 

Einta  1. 

Fleirtal. 

Hankyn. 

Hokyn. 

Intekyn. 

all 

all 

alt 

alle 

annen 

anna 

anna 

andre 

annenhaar 

annahaar 

annahaart 

einhaar 

eihaar 

eithaart 

ingen 

inga 

[itte  no] 

inga 

haar 

haar 

haart 

mang  ein 

mang  ei 

mangt  eit 

mange 

noen 

noa 

no 

noa 

sumt 

surne 

ein,  deta 


b 


Tillegg. 


Styre-ord. 

aat,  etter,  fraa,  fyre,  for,  gjenom,  hoss,  i,  med,  mil- 
lom,  mot,  over,  paa,  ta  (av),  til,  ti,  tor,  um,  under, 
ved. 

Adverb  som  er  styreord. 

inna,  uta,  ova,  neda,  unda,  atta,  framma,  burta, 
norda,  synna,  austa,  vesta. 

Samensette  styre-ord. 

attaat,  attmed,  attpaa,  attum,  attunder,  attved,  attover, 
uppmed,  uti,  burt  med,  utum,  framum,  innaat,  utaat  o.fl. 

Binde-ord  og  setninger. 

Bræskja  og  steike.  — Gamla  er  grinall,  og  veden 
raa.  — Grefta  er  baade  svart  og  djup.  — Baade  hadde 
a denna  ampre  ungen  aa  dragse  med,  og  itte  kunde 
a koma  aaleids  for  krøterstelle  skuld  hell.  — Er  det 
gut  hell  gjente?  — Er  de  to  jemnstore,  hell  har  han 
dragsmim  paa  deg?  — Han  er  anti  kippskodd  hell 
berrbeint.  — Det  er  anti  graut  hell  og  sild.  — Anti 
er  detti  grase  dauvbeitt,  hell-og  er  Ijaaen  min  vørtin 
skjem.  — Je  finn  itte  hokke  greve  hell  greipa  je.  — 
Guten  krymte,  men  sa  itte  no.  — Det  vart  my  for ; 
men  det  er  lite  drygsl  i det.  — Han  braakaa  og 
braske  og  braut  som  ’n  var  baade  vill  og  galin;  for 
no  var  ’n  sint. 
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Det  var  det  je  visste,  at  du  skulde  faa  for  lite 
breidmjøl.  — Saag  du  hokken  det  var  som  sat  i breidd 
med  far  din  i kyrkja  i dag?  — Han  lurde  paa 
anti  han  skulde  gaa  velides  nedetter  bratta  der,  hell 
han  skulde  setta  beinstaka  utover.  — Du  faar  segja 
fraa  um  vi  skal  beinke  paa  denni  vegen  her.  — Je 
skulde  lyde  aat  um  itte  anti  du  hell  kjeringa  vilde 
sjaa  burtover  til  oss  snart.  — Han  far  spurde  haar 
du  hadde  vøri  i kveldsykta.  — Han  undters  paa  haa 
ner  du  vilde  slutte  aa  gaa  slik  og  danke.  — Je  veit 
hoss  detta  blir  gaaend.  — Je  spør  rett  haafor  du  itte 
kunde  berkje  denna  veden  din.  — Kan  du  skyne  haa 
for  slags  avaat  som  har  vøri  her  da?  — Du  kan 
alder  tru  for  ei  aamæle  ho  er.  — Je  tenkjer  du 
ynskte  kakua  var  i rug  no,  je. 

Det  er  godt  for  alt  som  er  undagjort,  sa  mannen, 
han  aat  upp  fyrrdugurden  sin  um  kvelden.  — Det 
var  hanom  je  fekk  pefinga  ta.  — Han  leitte  paa  dei 
stella  der  det  var  kulper  i elva  — Den  som  leiter, 
han  finn.  — Det  ein  alder  faar  sjaa,  vender  tanken 
seg  ifraa.  — Nemn  det  du  liker  best. 

Je  kvakk  da  hesten  frøste.  — Han  bjukte  i 
knea  naar  ’n  saga  ved.  — Hugser  du  den  tid  vi  laag 
i Risbakk-hytta  og  kipte  tømmer?  — Ja,  det  var 
enda  den  vinteren  det  var  so  my  haalkeføre.  — Han 
kom  larkendes  etter  det  var  stumende  myrkt  um 
kvelden.  — Je  haf  liggi  aalvakin  sea  klokka  var 
halvgaaend  fire  i dag.  — Han  gjorde  itte  so  my 
som  let  i seg  før  ?n  hadde  søtti  ei  lang  stund.  — 
Ein  veit  itte  haa  maten  smakar  før  ein  har  vørli 
sultin.  — Etter  haart  som  det  køyvde  og  fraus  til 
att,  so  vart  is-gadden  større  og  større.  — Fystes  det 
kjem  eit  hall-aar,  er  du  nok  glad  du  lauver.  — Vel 
han  hadde  sett  seg,  tok  det  til  aa  kaue  att.  — Det 
har  vøri  slik  aatly  etter  mjølk  her  med’  du  var  burte 
— Han  dorme  ti,  so  snart  han  let  att  auga  — Det 
skal  itte  gaa  no  vondt  aat  deg  so  lenge  du  er  i mitt 
hus.  — Han  heldt  paa  og  gikk  han,  til  (heilt  til,  alt 
til,  like  til,  radt  til)  ?n  stupte.  — Som  (best  som,  rett 
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som)  ’n  kom  fram  i vegsvingen,  saag  ’n  ein  mann 
smatt  attum  ein  steingard.  — Han  aat  itte  fraa  ’n 
kom  um  maaraan  og  til  ’n  gikk  att  um  kvelden.  — 
Kua  gjorde  ein  kink  paa  hugu  med  det  sama  ho  snudde. 

Naar  (etter  di)  du  itte  var  med  da  det  gikk 
fyre  seg,  so  kan  du  full  itte  gi  oss  noa  greide  paa 
det.  — Over  det  (for  di,  etter  di,  sea)  du  har  vøri  so 
beinksam  mot  meg  mange  gonger,  so  skal  je  gjøra 
deg  ei  beinke  att  no.  — Det  er  itte  aa  vente  han 
skal  kunja  fylgje  deg,  han  som  er  so  ung.  — Det  er 
itte  aa  vente  dom  skal  koma  ut-ta  det  med  einannen, 
so  ulike  som  dom  er. 

Dersom  (so  framt,  ifall)  du  vil,  so  skal  je  retts- 
leide  litt  paa  det,  je.  — Vi  faar  full  ta  eit  ryft  att, 
vi,  skal  vi  bli  ferduge  med’  vi  ser  ta  dagen  — Er 
det  so  at  du  er  nødig  um  det,  skal  du  faa  det,  skyner  du. 

Det  fins  itte  hans  maake,  um  du  leitte  bygda 
rundt.  — Han  er  sterk,  um  (for  det  um,  enda,  jam- 
vel um,  enda  um)  ’n  er  liten.  — Han  laut  gjøra  det, 
enda  so  lite  lyst  han  hadde  — Alt  dom  strævde  og 
sleit,  so  vart  det  sama  armoda  — So  gamal  han 
var,  so  laut  ’n  nok  tjone  og  arbe,  stakar.  — Du  lyt 
vara  med,  anti  du  pip  hell  kvin.  — Her  skal  du  til 
pæls,  um  du  hadde  hugu  som  ein  kalv. 

Han  snudde  seg  paa  ei  anna  leid,  so  ingen  skulde 
sjaa  ’n  vart  vaat  i auga.  — Han  fekk  ein  fik,  so  ’n 
datt  aat  vegveita.  — Han  var  so  sjuk  so  ’n  laut 
ligge.  — Var  so  snild  og  send  meg  fate. 

Som  ein  tek  verda,  so  faar  ein  ha  a.  — Ho  stod 
og  huppe  paa  seg,  liksom  a kremte  klæder.  — Det 
er  so  god  gamp  som  du  kan  ynskje.  — Det  gikk  ans- 
leis  en  (hell)  je  trudde.  — Det  vart  verre  og  verre 
etter  haart  som  det  leid.  — Til  meir  du  drikk,  til 
meir  tyrster  du.  — Du  er  nok  likere  en  (hell)  je  — 
Han  skreik  som  ein  sint  gris.  — Han  aat  som  ein 
bjønn. 

Han  Per,  grannen  min,  veit  greide  paa  detta  han. 

Kritpipa  sat  slik  ei  kone  (kaanaa)  i den  vinstre 
vestluinmen  — Ho  for  graatendes  ut.  — Han  kom 
stertend  og  berand  paa  ein  diger  mjølsekk. 


Ord-stød. 


Det  er  ei  tid  ungdomen  rasar,  sa  kjeringa,  lioppe 
over  eit  halmstraa. 

Spør  presten  um  ’n  har  bok. 

No  gaar  kjelken  vegen. 

Det  blir  itt-no  ta  før  je  kjem,  sa  mannen  skulde 
henges. 

No  er  det  slutt  med  blistringa,  sa  mannen  miste 
nedr-lepan. 

Naar  purka  vil  til,  so  griser  raanaan. 

Ein  faar  laga  munnen  etter  matsekken. 

Den  som  kjem  fysst  aat  kvenna,  faar  fysst  møli. 

Naar  lommen  ser  beina  sine,  so  skrik  ’n. 

Den  som  kvisker,  han  lyg. 

Det  leiter  aa  vara  lat. 

Det  skal  ein  stiv  rygg  til  aa  bera  gode  dager. 

Surne  liker  mora,  og  sume  dottera,  og  soleis  blir 
dom  gifte  alle. 

Naar  ein  har  lykke,  so  treng  ein  itte  vit. 

Det  koster  aa  vara  kar. 

Ingen  veit  haar  haran  gaar,  sa  mannen  sette 
snurua  paa  take. 

Det  er  itte  nøgje  med  ei  pylse  i slagtetida. 

Det  gaar  inn  um  det  eine  øyre  og  ut  att  um 
det  andre. 

Naar  skeia  dett,  er  mannen  mett. 

Det  er  inga  sak  for  den  som  har  kongen  til 
morbror. 
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Det  er  ilte  jula  meir  en  ein  gong  um  aare. 

Alle  muner  dreg. 

No  skal  du  sjaa,  sa  mannen  aat  den  blinde  merra. 

Det  er  for  seint  aa  snyte  seg  naar  nosan  er  burte. 

Uta  blank,  inna  krank. 

Det  ^r  ingen  som  veit  haa  ein  har  før  ’n  skal 
til  aa  flotta. 

Ynsk  i den  eine  nevan,  og  sputt  i den  andre, 
so  faar  du  sjaa  hokken  du  faar  mest  i. 

Han  slaar  paa  skaaka,  og  meiner  merra. 

Han  bedr  for  seg  sjølv,  og  aller  mest  for  si  sjuke 

mor. 

Det  er  likere  aa  vara  fyre  var  en  etter  snar. 

Det  ein  itte  veit,  har  ein  itt-no  vondt  ta. 

Det  er  juks  i alt,  so  ner  som  i den  søte  mjølka, 
og  den  kan  ein  vatsblande. 

Det  er  alder  lenger  bergimillom  en  trolla  møtes. 

Det  er  gamal  veg,  sa  mannen  køyrde  skeia  aat 
øyre. 

Den  som  itte  passer  maal,  faar  supe  kald  kaal. 

Vinninga  gaar  upp  i spinninga. 

Raudt  haar  og  furu  veks  alder  paa  god  jord. 

Det  er  beste  vena  som  knuppes  litt. 

Det  ryk  itte  ta  branden  minders  det  har  vøri 
varme  ti  ’n. 

Til  meir  ein  rører  i lorten,  til  meir  lukter  det. 

Stort  hugu,  og  lite  vit. 

Stort  skal  det  vara,  um  so  baken  heng  ute. 

Olbaagaa-støyt  og  enkjemanns-sorg  gaar  fort  over. 

Eit  tre  kan  itte  brenne,  og  ei  kjering  kan  itte 
skjenne. 

All  slags  kar,  so  ner  som  bra  kar. 

Ingen  kan  forspyrja  seg. 

Det  gaar  den  vegen  høna  sparker. 

Han  bier  itte  for  lengi  den  som  bier  paa  ein 
god  dugurd. 

Det  er  ingen  krok  for  purka  um  erter-aakeren. 

Ingen  blir  full-laste  før  ’n  er  gift,  og  ingen  blir 
full-rost  før  ’n  er  daud. 
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Ein  lærer  i den  skulen  ein  gaar. 

Det  er  ingen  for  gamal  til  aa  lære. 

Han  lærer  so  lenge  ein  liver 
Lægste  skigarden  er  lettest  aa  klyve. 

Det  er  ingen  som  gjør  ein  verre  imot  en  det  ein 
gjør  seg  sjølv. 

Det  er  itte  greidt,  sa  mannen  fekk  bik  i haare. 
Det  ein  itte  har  i hugu,  faar  ein  ha  i beina. 

Ein  skal  itte  helse  paa  mannen  før  ein  ser  Jn. 
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Jolaftan. 

Landsmaal. 

Eg  stunda  so  etter  joli  og 
gledde  meg  so  til  gaavorne  eg 
skulde  faa  Eg  tykte  ikkje  at 
dagarne  gjekk  fort  daa. 

Men  sb  ein  kveld  i skymingi, 
so  sa  ho  mor: 

„Kann  de  joleverset  daa, 
smaa-arne  mine?  I kveld  er 
det  jolaftan." 

„Aa,  i kveld  er  det  jolaltan! 
aa,  i kveld  er  det  jolaftan!" 
song  og  ropa  me  alle;  me  var 
so  glade. 

„Ja,  no  fær  de  koma  hit  daa 
og  lata  meg  høyra  um  de  kann 
joleverset,"  sa  ho  mor.  Eg 
kleiv  upp  i fanget  hennar,  dei 
andre  stod  attmed.  Daa  me 
hadde  lese,  fortalde  ho  mor 
um  det  vesle  barnet  som  skulde 
koma.  Eg  trudde  at  me  skulde 
faa  sjaa  honom;  og  eg  spurde 
ho  mor: 

„Fær  me  sjaa  Jesusbarnet  i 
kveld,  du  ? Kj  em  mor  hans  med 
honom  ?"' 

„Nei,u  sa  ho  mor.  „Set  dykk 
stille,  so  skal  eg  fortelja 
noko.  Det  er  mange  mange 
aar  sidan  Jesus  vart  fødd.  Men 
det  var  ei  jolenatt  han  kom; 
og  kvar  jol  held  me  aarsdagen 
hans  Um  aatte  dagar  er  ny- 
aarsdag;  daa  fekk  han  namnet 
Jesus."  Ho  tortalde  at  han 
døydde  for  oss  og  vart  sett  ned 
i jordi  som  eit  anna  lik;  men 
um  tri  dagar  stod  han  uppatt 
og  for  uppi  himmelen  til  far 
sin.  „No  kann  ikkje  me  sjaa 
honom,  men  han  ser  oss;  ser 
alt  me  gjer,  og  høyrer  alt  me 
segjer  — “ 

„Naar  me  segj  er  det  sagte  og?" 

„Ja,  han  høyrer  alt;  han  veit 
kva  me  tenkjer  paa  dessmeir.w 


Julkvelden. 

Upplandsmaal. 

Je  stunde  so  til  det  skulde 
bli  jula,  og  je  gledde  meg  so 
til  dei  gaven  je  skulde  faa  paa 
jultree.  Dom  var  lange  dei 
daga  fyre  jul. 

Men  so  var  det  ein  kveld  i 
skuminga  ho  mor  sa  det: 
„Kan  de  julverse  da,  baana 
mine?  I kveld  er  det  jul- 
kvelden." 

„Aa,  i kveld  er  det  julkvel- 
den!  aa,  i kveld  er  det  jul- 
kvelden!"  so  song  og  ropte  vi 
alle  samen;  vi  var  so  glade. 

„Ja,  no  faar  de  koma  hit  da, 
baan,  so  faar  je  høyre  um  de 
kan  julverse,"  sa  a mor.  Je 
klauv  upp  i fange  hennes,  dei 
andre  stod  attmed- 

Da  vi  hadde  lesi,  so  fortalde 
a mor  um  det  vesle  baane  som 
skulde  koma.  Je  trudde  vi 
skulde  faa  sjaa  ’n,  je,  og  so 
spurde  je  a mor:  „Faar  vi 

sjaa  Jesus-baane  i kveld,  mor? 
Kjem  mor  hans  med’n,  du?tt 

„Nei,  sa  a mor.  Men  set 
dykk  stille  no,  so  skal  je  for- 
telja dykk  litt.  Det  er  mange 
aar  sea  Jesus  vart  fødd.  Men 
det  var  ei  julnatt  han  kom,  og 
haar  jul  held  vi  aarsdagen  hans. 
Um  aatte  dager  er  det  nyttaars- 
dagen ; da  fekk  ’n  namne  sitt." 
So  fortalde  a at  ’n  døydde  for 
oss,  og  vart  lagd  i jorda  som 
eit  anna  lik;  men  um  tre  dager 
stod  ’n  uppatt  og  for  til  him- 
melen til  far  sin.  „No  kan  itte 
vi  sjaa  ’n,“  sa  a;  „men  han 
ser  oss;  han  ser  alt  vi  gjør, 
og  han  høyrer  alt  vi  segjer — “ 

„Naar  vi  talar  laagt  og?" 

„Ja,  han  høyrer  alt;  han 
veit  haa  vi  tenkjer  paa  dess- 
meir." 
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„Mor  — er  han  inne  i stova 
no  daa?  Ser  han  oss,  hoyrer 
han  oss?" 

„Ja,  han  er  med  oss.  Han 
vil  so  gjerne  vera  med  oss 
alltid.  Men  naar  me  er  leide, 
so  fer  han  ifraa  oss.  Han  vil 
me  skal  vera  lyduge  og  snilde 
born." 

„Aa  mor,  me  vil  vera  snilde !“ 

„ Ja,  daa  er  Jesus  med  dykk, 
og  daa  hev  de  aldri  bo  vera 
rædde." 

„Ikkie  um  det  er  myrkt 
heller?" 

„Nei,  Jesus  hev  mange  eng- 
lar;  og  de  hev  fenge  kvar  sin 
engel,  som  fylgjer  dykk,  og 
daa  kann  ingen  gjera  dykk 
noko." 

„Mor  — er  Jesus  glad  i oss 
alle?u 

„Ja,  Jesus  elskar  oss  alle; 
men  daa  mest  smaaborni.  Og 
ein  gong  slepp  me  upp  i him- 
melen til  honom  alle  saman.“ 

„Alle  saman?  Og  du  og  han 
far  og  ho  bestemor!" 

„Ja,  naar  me  er  snilde  og 
vil  hava  Jesus  med  oss.  Men 
me  maa  beda  til  Jesus;  han 
vil  at  borni  hans  skal  gjera 
det." 

„Mor,  lær  oss  aa  beda  til 
Jesus.  “ 

„Ja,  legg  no  fint  saman  hen- 
derne."  Det  gjorde  me,  og  ho 
bad  med  oss. 

No  hadde  ikkje  ho  mor  meir 
stunder.  Ho  hadde  lova  aa 
pynta  meg  fyrst,  og  det  gjorde 
ho.  Eg  var  fem  aar.  Eg  hadde 
fenge  ei  ny  under-kjole  med 
raude  render  paa,  og  den  skulde 
eg  faa  hava  i kveld,  og  raud- 
rosut  trøya.  — Nu  kom  jole- 
treet.  Aa,  so  grønt!  Dei  sette 
det  paa  bordet,  det  skein  nett 
som  stjernor.  So  song  me  jole- 


„Mor  — er  ’n  her  inni  stugua 
no  da?  Ser  ’n  oss,  høyrer  ’n 
oss?u 

„Ja,  han  er  med  oss.  Han 
vil  so  gjenne  vara  med  oss 
støtt.  Men  naar  vi  er  leide, 
so  gaar  ’n  ifraa  oss.  Han  vil 
vi  skal  vara  lyduge  og  snilde." 

„Mor,  vi  vil  vara  snilde." 

„Ja,  da  er  Jesus  med  dykk, 
og  da  har  de  alder  bo  aa  vara 
rædde." 

„Itte  naar  det  er  myrkt  hell?" 

„Nei.  Jesus  har  mange  eng- 
ler,  han;  og  de  har  faatt  haar 
sin  engel  som  fylgjer  dykk,  og 
da  kan  ingen  gjøra  dykk  no." 

„Mor  — er  Jesus  glad  i oss 
alle?" 

„Ja,  Jesus  er  glad  i oss  alle; 
men  mest  glad  er  ’n  i baan. 
Og  ein  gong  so  faar  vi  koma 
upp  i himmelen  til  ’n  alle  sa- 
men." 

„Alle  samen?  Og  du  og  ’n 
far  og  a bestmor  og?" 

„Ja,  naar  vi  er  snilde  og  vil 
ha  Jesus  med  oss,  so.  Men 
vi  maa  be  til  Jesus;  han  vil 
at  baana  hans  skal  gjøra  det." 

„Mor,  lær  oss  aa  be  til  Jesus." 

„Ja,  hald  no  pent  i hop  hen- 
den."  Det  gjorde  vi,  og  ho  bad 
med  oss. 

No  hadde  itte  ho  stunder 
meir.  Ho  hadde  lova  aa  pynte 
meg  fyrst,  og  det  gjorde  a.  Je 
var  fem  aar  den  gonga.  Je 
hadde  faatt  ein  ny  underkjole 
med  raude  render  i,  og  den 
skulde  je  faa  ha  i kveld,  og 
so  ei  raudrosete  trøye. 

- So  kom  jultree.  Aa,  so 
grønt!  A a,  so  pent!  Dom  sette 
det  paa  borde;  det  skein  som 
ta  stjerner. 

So  song  vi  julsalma,  og  so 
kom  julgaven.  Je  fekk  ei  ny 
skei  og  ei  kringle  ta  ’n  far; 


salmen,  og  so  kom  jolegaa- 
vorne.  Eg  fekk  ei  ny  skei  og 
ei  kringla  av  far;  mange  smaa 
kakor  og  ei  stor  med  namnet 
mitt  paa,  og  eit  greine-ljos, 
med  tri  greiner,  av  mor;  eit 
raudt  band  um  haaret  av 
systerne  mine,  og  mange  ut- 
skorne  leikor  og  ein  trehest 
av  brørne  mine,  Ja,  no  var 
eg  vel  glad;  eg  gjekk  ikring 
og  synte  til  alle.  Eg  kom  til 
ho  bestemor;  ho  sat  i stolen 
sin  burtmed  omnen.  Ho  hadde 
pynta  seg  med  blaa-kjole  og 
kvit  huva  og  kyrkje-forklæde; 
so  væn  hadde  eg  aldri  set 
henne. 

„Aa  nei,  liti  gjenta  mi,  kor 
væn  du  er,“  sa  ho  beste- 
mor. 

Men  so  væn  som  ho  var 
kunde  eg  no  ikkje  vera  Eg 
sprang  burt  til  han  far  og  fekk 
laana  spegelen,  so  ho  beste- 
mor kunde  faa  sjaa  kor  fin  ho 
var.  „Du  er  væn,  du,“  sa 
eg.  „Ja,“  sa  ho,  „i  kveld 
skal  alle  vera  væne.“ 

„Aa  bestemor, a sa  eg  og 
tøygde  meg  upp  i andlitethen- 
nar.  „Aa  kjære  bestemor,  vil 
du  fortelja  meg  noko  rart!“ 

„Ja,  du  maa  koma  og  setja 
deg  her.“  Eg  so  gjorde 

Daa  fortalde  ho  at  det  var 
mange  smaa  born  som  ikkje 
fekk  jolegaavor.  Ikkje  hadde 
dei  nye  klæde,  ikkje  god  mat, 
ikkje  far  eller  mor  som  kunde 
fortelja  deim  um  Jesus.  Aa, 
det  var  so  ilt  aa  høyra,  tykte 
eg.  Ho  gret,  ho  bestemor,  daa 
ho  fortalde  det.  Men  so  sa 
ho:  „I  kveld  skal  me  alle  vera 
glade  for  det  er  jolaftan.  Me 
skal  gjeva  deim  som  inkje  hev. 
Og  so  skal  me  beda  for  deim, 
naar  me  legg  oss.“ 


ta  a mor  f§kk  je  mange  smaae 
kakur,  og  ei  stor  ei  med  namne 
mitt  paa,  og  so  eit  ljøs  med 
tre  greiner;  ta  systeren  mine 
fekk  je  eit  raudt  haarband,  og 
ta  brøren  mine  fekk  je  ein 
trehest  og  mange  utskørne  lei- 
ker. Je  gikk  umkring  og  tedde 
fram  aat  alle;  du  kan  tru  je 
var  glad. 

So  kom  je  til  a bestmor; 
ho  sat  i stolen  sin  burtmed 
omnen.  Ho  hadde  blaakjolen 
sin  og  kyrkjeforklæde,  og  ei 
kvit  luve;  so  pen  hadde  je  al- 
der set  a bestmor. 

„Aa  nei  aa  nei  haa  pen  du 
er  da,  vesle-gjenta  mi,“  sa  a 
bestmor. 

Men  so  pen  som  h o var 
kunde  je  no  itte  vara.  Je  sprang 
burtaat  ’n  far  og  fekk  laant 
spelen,  so  a bestmor  kunde  faa 
sjaa  haa  fin  a var.  „D  u er 
pen  du,“  sa  je.  „Ja,“  sa  ho, 
,,i  kveld  skal  alle  vara  pene.“ 

„Bestmor,“  sa  je,  og  tøygde 
meg  upp  i andlete  hennes.  „Aa 
kjære  bestmor,  fortel  meg  no 
rart !“ 

„Ja,  kom  hit  og  set  deg  da.  “ 
Je  so  gjorde. 

Da  fortalde  a at  det  var 
mange  smaa  baan  som  itte 
fekk  julgaver.  Itte  hadde  dom 
nye  klæder,  og  itte  god  mat, 
og  itte  hadde  dom  far  eller 
mor  som  kunde  fortelja  dom 
um  Jesus.  Aa,  det  var  so  vondt 
aa  høyre,  syntes  je.  Ho  gret 
ho  bestmor,  da  a fortalde  det. 
Men  so  sa  a det:  „I  kveld  skal 
vi  alle  vara  glade  for  det  det 
er  julkvelden.  So  skal  vi  gi 
dom  som  itte  har  no.  Og  so 
skal  vi  be  for  dom  naar  vi 
legg  oss,“  sa  a. 

„ Ja,  bestmor,  je  vil  gi!“  sa  je, 
og  so  sprang  je  etter  kringla 
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„Ja,  bestemor,  eg  vil  faa  gje- 
va!“  sa  eg,  og  eg  sprang  etter 
kringla  mi  og  den  store  kaka 
og  la  burt  i fanget  hennar. 

Daa  tok  ho  fram  ei  stor  korg; 
der  var  det  mange  mange  ka- 
kor.  Der  gøymde  ho  kringla 
og  kaka  mi.  „0g  i morgon 
skal  me  fara  til  kyrkja,“  sa 
ho,  „og  daa  skal  mange  smaa 
born  faa  mat  og  verta  glade. “ 

No  var  alle  pynta.  Men  ho 
mor  var  daa  aller  fagrast.  Ho 
og  hadde  kvit  huva.  Det  skein 
av  andlitet  hennar  i kveld,  ho 
var  so  sæl.  No  skulde  me  til 
aa  leika. 

So  vart  bordet  duka.  My  kje 
mat,  tvo  store  ljos,  og  so  grei- 
neljoset  mitt  midt  paa  bordet. 
Han  far  bad  bordbøni.  Daa 
me  hadde  ete  og  takka  Gud 
for  maten,  so  song  me  jole- 
verset  tri  gonger.  Sidan  las 
han  far  av  bibelen,  og  me 
song  jolesalmen.  So  leika  me 
ei  liti  stund. 

Ja,  eg  var  glad  i kveld.  Men 
no  var  eg  trøytt  og  skulde 
leggja  meg.  Men  fyrr  eg  sovna, 
hugsa  eg  paa  kva  ho  bestemor 
hadde  fortalt  meg;  og  ho  mor 
kom  og  bad  ei  bøn  med  meg 
for  alle  dei  smaa  som  ikkje 
hadde  det  godt.  „Legg  deg  no 
i Jesu  namn,“  sa  ho  mor; 
„han  er  med  deg.u  Daa  sovna 
eg  straks. 

(Or  Austlids  abc-bok.) 


mi  og  den  store  kakua  og  la 
burt  i fange  hennes. 

Ho  bestmor  tok  fram  ei  stor 
korg,  som  det  var  mange  mange 
kakur  i.  Der  gøymde  a kringla 
og  kakua  mi.  „I  maaraa  skal 
vi  reise  til  kyrkja,w  sa  a,  „og 
da  skal  mange  smaa  baan  faa 
mat  og  bli  glade.“ 

No  hadde  alle  vaske  seg  og; 
bytt  um.  Ho  mor  var  peneste 
ta  alle.  Ho  og  hadde  kvit  luve. 
Det  skein  ta  andlete  hennes  i 
kveld,  ho  var  so  sæl. 

So  skulde  vi  til  aa  leike. 
Og  da  vi  hadde  leikt  ei  stund, 
vart  det  sett  fram  paa  borde. 
Det  var  kvit  duk  paa  i kveld, 
og  my  god  mat,  og  to  store 
ljøs,  og  so  greinljøse  midt  paa 
borde.  Han  far  bad  bordbøna. 

Da  vi  hadde  eti,  og  takke 
Gud  for  maten,  so  song  vijul- 
verse  tre  gonger.  Sea  les  ’n 
far  i bibelen ; so  song  vi  jul- 
salma.  Og  so  leikte  vi  ei  stund 
att. 

Ja  je  var  glad  den  kvel- 
den. 

Men  so  vart  je  trøytt,  og  da 
skulde  je  legge  meg.  Men  før 
je  somne,  kom  je  i hug  det  ho 
bestmor  hadde  fortalt  meg ; og 
ho  mor  kom  og  bad  ei  bøn 
med  meg  for  alle  dei  smaae 
som  itte  hadde  det  godt.  „Legg 
deg  no  i Jesu  namn,“  sa  a mor;; 
„han  er  med  deg,  Jesus.u  Da 
somne  je  strakst. 


Ei  lita  utgreiding. 


Han  Klaus  Sletten  har  truge  meg  til  aa  gjøra 
detti  arbe. 

Je  fekk  eit  brev  fraa  ’n  her  for  ei  stund  sea,  og 
der  slaar  ’n  frampaa  um  at  no  lyt  vi  sjaa  aat  aa  faa 
til  noa  stavabøker  paa  austlandske  bygdemaal.  Anti 
det,  hell-og  freiste  aa  samle  ein  krinsil  med  bygder 
um  ei  bok. 

Gjorde  ein  det  paa  denni  siste  maaten,  meinte  ’n, 
so  var  det  itte  so  reint  ut-tor  vona  at  detti  arbe  vaart 
kunde  bli  det  fysste  upphavstake  til  ei  skriftform  aat 
alle  flatbygden  paa  austlande.  Vi  vilde  sjølvsagt  itte 
tenkje  paa  no  slikt  som  ein  ny  landsmaals-normal. 
Men  no  veit  vi  det  er  almennt  her  aust  at  folk  jam- 
rer seg  over  det  at  landsmaale  er  so  reint  for  vest- 
landskt  aat  dom.  Og  det  er  sikkert  mange  ta  dessi 
som  skriv  i blada  ein  og  annen  gongen.  Kanskje 
dom  meiner  det  alvorsligt  med  klaginga  si  og;  kan- 
skje dom  gjenne  vilde  skrive  eit  maal  som  var  heilt 
norskt.  So  kunde  dom  bruke  denni  maalforma  da. 
Og  kom  folk  fysst  til  aa  arbe  med  bygdemaala  sine, 
so  vara  det  itte  lengi  før  dom  tok  til  aa  faa  verkelig 
kunskap  i norskt  maal,  og  da  hadde  vi  dom  paa 
vaar  side  strakst. 
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Den  eine  tok  etter  den  andre;  det  vart  meir  og 
meir  skrivi;  folk  lés,  og  fekk  vyrdning  for  sitt  eige 
maal  Paa  den  maaten  kunde  vi  kanskje  koma  paa 
ak  med  maalstræve  her  austpaa  og.  Og  hadde  det 
fysst  teki  til  aa  aka,  so  var  vi  bergja. 

Ja.  Maaraan  etter  tok  je  for  moro  skuld  og 
skreiv  upp  eit  stykkje  ’tor  sagaen  um  ?n  Ramnkjell 
Frøysgode  og  sende  til  Sletten,  so  han  kunde  sjaa 
hoss  je  tenkte  meg  eit  „upplandsmaal“  burde  skri- 
ves. Det  stod  seinere  i „Den  17de  Maiu. 

Je  la  no  hadlandsmaale  mitt  til  grunn,  veit  du; 
men  helles  heldt  je  meg  til  totnemaale  og  andre 
mjøsbygd-maal,  alle  staden  der  dei  hadde  fullere  og 
reinere  former. 

Tvilyda  vaare  laut  je  sjølvsagt  ta  med.  Men  no 
veit  vi  det  vi  har  mange  ord  som  tvilyden  har  følli 
burt  i,  og  detti  burtfalle  fell  itte  i hop  i alle  bygder. 
Da  tenkte  je  det  maatte  vara  likso  greidt  aa  gje- 
nomføre  tvilyden  heilt. 

No  har  totnemaale  dativ , som  andre  mjøsbygder. 
Galdt  det  aa  setta  upp  ei  skriftform  aat  mjøsbygden 
berre,  so  sa  det  seg  sjølv  at  ein  tok  med  dativen; 
han  lyder  like  eins  alle  staden  og  der.  Men  ein  faar  nok 
freiste  aa  samle  videre,  baade  sørover  og  austover. 
Og  da  lyt  dativen  dette.  For  det  er  ja-menn  ein 
vrangkjelke  aa  lære  for  den  som  itte  er  fødd  med  ’n 
so  aa  segja.  Gamal  og  adelig  ja.  Men  det  er  det  at 
han  er  for  gamal,  og  unyttug  attaat.  Og  kjem  vi 
eit  stykkje  upp  i Øysterdalen  (ein  fekk  nok  med 
øysterdøler  og,  er  det  von),  so  har  dativen  andre 
former. 

Rettskrivinga  la  je  inntil  landsmaale  alle  staden 
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der  je  meinte  det  fall  seg  godt.  Og  det  tenkjer  je 
nok  er  det  beste  og. 

Je  skal  ta  eit  par  ord : adverbe  upp.  Med  dansk 
rettskriving  blir  det  op.  Det  ser  da  like  eins  ut  som 
eit  op  (lang  og  trong  o).  Men  det  er  eit  anna  ord. 
Den  som  slett  itte  vilde  ha  u , han  skreiv  da  kanskje 
opp.  Da  blir  vokalen  stutt.  Men  stutt  o plar  lyde 
ua.  Og  aapp,  det  segjer  vi  da  itte.  Vi  segjer  upp 
(stutt  og  opin  vokal;  hoss  oss  blir  opin  u til  o). 
Skreiv  ein  orde  um  med  o:  om,  so  kunde  det  og 
vara  eit  anna  ord:  ein  om.  Og  vokalen  er  stutt. 
Det  maatte  bli  aam,  og  det  segjer  vi  itte.  Det  er 
itte  meir  rimeligt  aa  skrive  upp  med  o en  til  eksem- 
pel bukk  med  o:  bokk ; og  flokk  med  aa  : flaakk ; og 
hest  med  æ:  hæst;  og  lyst  med  ø:  løst.  Stutt  vokal 
med  opin  uttale  burde  no  vara  greid  skuring  det. 
— Ansleis  var  det  um  ein  skreiv  den  opne  lyden 
naar  vokalen  var  lang:  bel , væl , føre , sporning , saa. 
Det  kunde  je  kanskje  vara  med  paa.  Det  let  seg  no 
itte  gjenomføre  heilt;  det  vilde  full  itte  ta  seg  ut  aa 
skrive  dær  og  hær ; og  vokal-samenhenge  vart  brøti: 
■S morning  (smgrja)y  kræv  (kravde). 

Dei  d- a som  er  burtføllne  i uttalen  etter  lang 
vokal,  dei  let  je  staa  som  i landsmaale;  dom  har 
god  grunn  for  seg. 

So  var  det  ein  kveld  je  hadde  moro  ta  aa  te 
Sletten  haa  greid  namnords-bøyginga  var  paa  „upp- 
landsmaal“.  Men  da  je  fysst  hadde  teki  til  aa  skrive 
upp  bøygingsformer,  so  fann  je  paa  aa  skrive  meir 
med  det  saøia.  Seinere  sette  je  um  „Jolaftan“  i 
stavaboka  hans  Austlid  og  sende  inn.  Sletten  lét  det 
prente,  og  her  er  det. 
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No  vilde  vi  faa  folk  til  aa  sjaa  paa  detti  og 
segja  meininga  si  um  denni  maalforma. 

Je  meiner  no  sjølv  at  forma  maa  kunja  høve 
vel  nok  i bygden  um  Randsfjorden  og  Mjøsa.  Det 
var  da  um  aa  gjøra  aa  faa  visst  haa  langt  andre 
kunde  vara  med,  og  haa  det  var  folk  vilde  ha 
ansleis. 

Det  er  stussligt  at  ein  itte  skal  ha  litt  bére  raad ; 
detti  blir  so  reint  for  lite.  Ein  burde  ha  teki  fyre 
seg  heile  maale  og  vist  fram,  itte  berre  bøygings- 
endinger.  Men  naar  ein  itte  gir  heile  spursmaale, 
so  lyt  ein  frnja  seg  i at  ein  itte  faar  heile  svare  hell. 
Det  kan  itte  bli  anna  en  eit  lite  uppkast. 

Je  skal  berre  snerte  innaat  eit  par  ting  (attaat 
det  je  nemde  um  bokstavbruke): 

Det  er  noa  smaa-ord  som  itte  er  so  greide.  Skal 
ein  skrive  styre-ordet  av  som  vi  segjer  det:  ta?  Je 

har  gjort  det;  men  je  veit  at  det  duger  itte  i litt 
høgere  stil.  — Skal  ein  skrive  til  hell  tel?  naar  hell 
naa?  eller  hell  hell ?.  ho  hell  hu?  for  (bindeord  og 
styreord)  hell  før,  hell  fyr ? berre  i (styreord)  hell 
surne  tider  ti?  mye  hell  my?  noe  (pronomen)  hell  no? 
— vera  hell  vara? 

So  er  det  surne  ta  dessi  jamvegtsorda  som  er 
leide.  Dei  fleste  er  greide  nok.  Soleis  dei  med  halv 
jemning:  viku , svipu,  smidju , evju,  verju,  kaku ; /ego, 
speto,  my  su , tjyru,  mylju , myrju , smyrju , sylju,  skyru. 
Like  eins  dei  fleste  med  heil  jemning:  baka , vara ? 
hara , nava;  hugu , huku  ( hoko ?),  sulu,  flugu , muru , 
snuru , furu,  turu;  loko,  roko,  skoro,  holo>  bloko.  Verre 
er:  kaamaa  (kaammaa),  laavaa , saavaa;  dei  lyt  ein 
skrive  koma , /ooa,  sova.  Men  so  kjem  saamaar  (saam- 
maar),  som  ein  full  fekk  skrive  somar , og  baaraa , 
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naasaa , maakaa , som  ein  til  naud  kunde  skrive  bora, 
nosa,  moka,  — og  so  endelig  slike  som  laagaa , baa- 
gaa;  dei  fekk  ein  berre  skrive  etter  uttalen ; og  maa- 
raa,  spaanaa , flactgaa  er  det  inga  anna  raad  med  — 
Enda  godt  vi  itte  er  so  verst  uppraakaa  med  slik  til- 
jemning;  vi  segjer  da  (aa)  lesa,  veta , leva , eZa,  (ei) 
vake , rive,  skive , ferje  o.  s.  b. 

I setningslæra  fell  „upplandsmaaleu  samen  med 
landsmaale. 

AoZeidings-endinger  og  faste  samenseZzdngs-ord  fell 
og  i hop  aa  kalle.  Sams  for  baae  er  slike  som: 
vegf,  gjerd,  kvild,  lengd,  øyg d,  skrivzn(/,  skrivnzng, 
jemning,  høyrsZ,  trøyti,  susaZZ,  kvidaZZ,  lydig,  ferdng, 
minnug,  dragse,  kremie,  teinnng,  føtZ,  hjerta,  steinende 
(hard),  haal/ce,  grøns/ce,  reins/ce;  manndom,  lats/cap, 
stor/ei/c,  sutsam,  endeZaus,  vidaaife,  fyredøme,  ordhag, 
augZag,  godZgnde,  jordoeg,  samnær,  manns  emne,  maal- 
/ang,  dølsmaaZ,  feldi,  sjeld/engd,  god/cgnd,  raudZeiZZ, 
vér næm;  andføtes,  aZZaat,  mishugse,  sa/neigje,  szvaat, 
ørliten,  aaZvaat,  Znzbeite,  /aakunnug,  sjeZdfengd,  mein - 
stire,  nandtruge,  s/camrive.  — Med  upplandsk  stava- 
maate:  lærer,  bindiZ,  vaage,  (ei,  o:  vaagnad»,  bratte 
(ei),  tjukkne  (ein),  furtin,  faain,  saadin,  skraameie,  inna; 
vanlig,  storZæiin,  stor vørin.  — Serskilde  landsmaals- 
former  som  hugnad,  eign,  einsemd,  endeZøgse,  illhaaZZ, 
husoisi,  ung  menne,  matnogZe,  ljøsdæmd;  aatak,  aud - 
synt,  orsaka,  ov stor  tek  vi  radt  med,  der  vi  har  bruk 
for  dom;  vi  kvidr  oss  sannelig  itte  for  det. 

Like  eins  tek  vi  ord  og  ordlag  ifraa  landsmaale 
so  fort  vi  vil.  Vi  lyt  stelle  denni  upplandske  over- 
gangsforma slik  at  a kan  ta  i seg  alt  norskt  maalto. 
Tyskt  og  danskt  laan  treng  vi  itte,  og  i det  heile  itte 
meir  fremendt  i senna  en  vi  kan  melte  det. 
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Maalkløyving  vil  vi  itte.  Vi  hyller  den  norske 
overkongen:  landsmaale.  Set  at  vi  tok  t.  eks.  Ringsak- 
maale  og  la  det  i dansk  rettskriving  — so  den  hjelpa 
ein  trengde  kunde  koma  ifraa  dansken  — , og  vi  so 
meinte  paa  at  det  maale  skulde  løyse  av  landsmaale, 
— haa  anna  vilde  det  vara  en  den  gamle  uppland- 
ske  smaakonge-tanken!  Den  gamle  norske  ugjerda 
at  ein  søker  fremend  hjelp  imot  dei  som  vil  samle 
lande.  Kong  Rørek  mot  kong  Olav.  f 

Det  er  lagt  ein  grunn  for  norskt  maal,  og  ingen 
kan  legge  ein  annen  grunn. 

Ringsak,  november  1908. 

Ivar  Prestkvern. 


Stavebøker  paa  bygdemaal 


Livande  kunnskap  paa  livande  maal  — var  det 
ikkje  det  folkeskulen  skulde  gi? 

Men  for  baana  er  berre  eit  einaste  maal  livande : 
morsmaalet,  heimemaalet.  Den  fyrste  og  beste  kunn- 
skapen fær  dei  paa  det  maalet  — kunnskapen  um 
alt  dei  ser  for  augo,  alt  dei  sjølv  kjem  paa  aa 
spyrja  um. 

For  eit  baan  er  heimen  og  heimbygda  og  him- 
melen som  kvelver  seg  uppover,  ei  stor  verd.  Baanet 
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veks  til  mann,  og  fær  si  livsgjerning  der  heime. 
Daa  hev  han  kann  hende  set  ei  større  verd;  men 
den  vart  han  ikkje  hjartebunden  til.  Og  tenkjer 
han  seg  um,  so  vil  han  sanne,  at  alt  det  beste  han 
tok  i arv,  alt  det  som  styrkte  arbeidsmodet  og  fylgde 
han  i slitet  og  strævet  fraa  dag  til  dag,  det  voks  av 
heimegrunnen.  Og  det  kom  til  han  paa  heimemaa- 
let.  Det  andre  kunde  vera  bra  nok  ; men  det  røta 
seg  ikkje  rett,  det  voks  seg  ikkje  inn  i inste  hugen 
hans;  det  vart  ikkje  noko  av  han  sjølv. 

Hjaa  den  som  tenkjer  so  langt,  vaknar  fleire 
spursmaal.  Kvifor  skulde  kunnskapen  um  vidhei- 
men,  um  det  som  hev  hendt  fram  gjenom  tiderne, 
um  det  som  menneskja  no  arbeider  med,  koma  til 
han  paa  eit  halvframandt  maal?  Vann  ikkje  heime- 
maalet  bera  den  vesle  kunnskapen  um  desse  ting, 
som  folkeskulen  kann  gi? 

Dei  segjer  det  er  for  simpelt;  dei  segjer  det  rekk 
ikkje  til. 

Eg  vil  svara  : er  folkemaalet  for  simpelt  til  aa 

bera  kunnskap  um  anna  en  kvardags-ting,  so  er  fol- 
ket og  for  simpelt  til  aa  taka  imot  annan  kunnskap. 
Maa  eg  skjemmast  av  morsmaalet,  so  maa  eg  skjem- 
mast  av  mor  og  far,  av  ætta  deira,  av  bygda  deira. 

Folkemaal  og  folkeupplysning  — dei  tvo  ting 
kann  ikkje  skiljast. 

I gamle  dagar  var  latinen  einaste  lærdomsvegen 
— daudt  maal,  daud  kunnskap.  I vaare  dagar  set 
dei  halvframande  bokmaal  i latinen  sin  stad,  og  rei- 
ser lærdoms-gjerde  paa  ein  annan  maate;  alltid  er  det 
folket  som  lyt  gaa  til  dei  lærde  og  lære  deira  maal; 
det  er  vilkaaret  for  at  ein  „simpel“  mann  skal  faa 
noko  av  den  kunnskapen  som  finst  i bøker. 
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Kann  nokon  rekne  ut  for  eit  tap  dette  er  i folke- 
upplysning? 

Men  bygdemaalet,  folkemaalet  rekk  ikkje  til. 

Eg  vil  svara:  det  er  ikkje  prøvt  for  aalvor  enno. 

Det  kann  godt  hende  at  den  gamle  Pontoppidans 
forklaring  ikkje  let  seg  setja  um  til  norsk  folkemaal. 
Men  alt  det  Jesus  fraa  Nazaret  tala  til  læresveinarne 
og  til  fiskarfolket  i Galilæa  paa  deira  eige  maal,  det 
kann  ei  god  mor  og  ein  god  lærar  fortelja  til  nor- 
ske bondebaan  paa  deira  maal.  Og  daa  greider  dei 
seg  lenge.  Det  er  ingen  kristeleg  tanke  at  kristen- 
doms-upplæringa  skal  vera  ei  syndestraff  for  baana. 

Kann  ein  fortelja  bibelsoga  paa  baana  sitt  eige 
maal,  so  kann  ein  fortelja  Norigs  sogu  paa  same 
maalet.  Og  det  vesle  dei  fær  vite  um  andre  folk  og 
land,  um  dyreriket  og  voksterriket  — eg  tenkjer  folke- 
maalet kann  bera  det. 

* 

Skal  me  freiste  for  aalvor  aa  faa  gjera  kunnskaps- 
vegen  lettare  for  baana,  so  er  stavebøker  paa  bygde - 
maal  fyrste  steget. 

Bjørnson  hev  bore  fram  denne  tanken,  sterkare 
en  nokon  annan,  so  ein  kunde  mest  tru  at  det  ikkje 
var  noko  faarlegt  maalstræv.  Og  no  finst  det  snaudt 
ein  kulturmann  i landet  som  ikkje  „elsker  bygdemaa- 
lene.“  Skal  daa  bønderne  vinne  vyrdnad  hjaa  „kul- 
turfolket,“  so  maa  dei  bruke  og  dyrke  sitt  eige  byg- 
demaal  sameleis  som  „kulturfolket“  bruker  og  dyrkar 
sitt  bymaal.  Her  kann  det  ingen  skilnad  vera.  Tale- 
maal  er  “dei  baae.  Og  baae  hev  dei  sitt  literatur- 
spraak,  riksmaalet  og  landsmaalet. 

Ingen  kann  tvile  paa  at  det  maa  falle  lettast  for 
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baana  aa  lære  lesa  paa  sitt  eige  maal.  Daa  stend  bi- 
lætet  av  tingen  for  auga  med  same  bokstavane  vert 
til  kjende  ord.  Anleis  naar  orda  er  framande.  Vil 
ein  at  smaabaan  skal  skyne  det  dei  les,  so  kann  ein 
ikkje  koma  til  dei  med  anna  en  deira  eige  maal. 

Men  mange  er  so  rædde  overgangen  til  dei  tvo 
bokmaala,  som  baana  no  skal  lære  aa  lesa  i folke- 
skulen.  Og  me  veit  det  er  vanskar.  Men  den  som 
fyrst  hev  lært  aa  lesa,  han  les  snart  andre  nærskylde 
maal  mest  likso  radt.  Sume  vil  kann  hende  segja 
at  det  vart  verst  med  landsmaalet,  av  di  det  er  so 
likt  bygdemaala.  Hev  baana  fyrst  lært  seg  til  aa 
lesa  kua  og  kakua,  so  fær  ein  dei  ikkje  til  aa  segja 
kui  og  kaka.  Men  kven  er  so  faavitug  at  han  vil 
plaage  baan  med  slik  skiljing?  Di  nærare  dei  kann 
leggje  landsmaalet  inn  aat  sitt  eige  bygdemaal  naar 
dei  les,  di  gjævare  er  det.  Det  segjer  jamvel  orto- 
dokse nonnal-menn.  Og  daa  maa  det  vel  vera  so. 

Sume  vil  segja:  skal  me  fyrst  byte  stavebøker, 

so  maa  dei  vera  paa  reint  bygdemaal.  Kvar  bygd 
maa  ha  si  bok.  Og  det  vinn  me  ikkje  koste. 

Trongst  det,  so  vann  me  sagte  koste  stavebøker 
aat  baana  — no  dei  skal  faa  alt  skule-tarvende  fritt. 
Men  noko  lite  skilnad  paa  skrift  og  tale  lyt  ein  tola. 
Utan  ljodskrift  kann  ein  ikkje  skrive  noko  bygdemaal 
rett.  Men  fyrst  baana  dreg  kjensl  paa  ordet,  so  veit 
dei  korleis  dei  skal  segja  det.  Ein  tarv  ikkje  setja 
strik  og  prikkar  og  allslags  underlege  ljodmerke  paa 
bokstavane  for  deira  skuld.  Det  er  berre  lærde  folk 
som  hev  bruk  for  slikt. 

Men  bøygingsformerne  og  skrivemaaten  maa 
liggje  bygdemaalet  so  nær,  at  det  ikkje  kjennest  fra- 
mandt  og  unaturleg.  Bygdemaala  er  ikkje  so  ulike 
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i nokon  landslut  at  ein  ikkje  kann  samle  bygderne  i 
krinslar.  Og  Upplands-krinsilen  er  venteleg  ein  av 
dei  største.  So  freistar  me  med  den  fyrst. 

Hovudsaka  er  etter  mitt  skyn  at  alt  som  stend 
i staveboka  (og  i lærebøkerne,  naar  ein  kjem  so  langt) 
skal  vera  fortalt  paa  livande  folkemaal.  Er  ordlei- 
dinga  og  forteljemaaten  fri  for  all  framand  svip,  so 
kann  det  ikkje  ha  so  mykje  paa  seg  um  surne  ord- 
former ikkje  samstavast  heilt  med  kvart  av  bygde- 
maala  i krinsilen.  Men  kor  langt  ein  her  kann  gaa> 
det  lyt  kunnuge  menn  segja  sin  meining  um.  Eg 
for  min  part  tvilar  paa  at  ein  kann  kaste  dativ- 
formerne  i stavebøker  som  er  etla  dativ-bygder.  Det 
er  visst  betre  aa  prente  tvo  utgaaver  av  staveboka, 
ei  med  og  ei  utan  dativ,  sidan  upplandsbygderne  hev 
denne  skilnaden. 

Amtsskulelærar  Ivar  Prest  kvern  hev  teke  paa  seg 
aa  fortelja  uppatt  smaasogune  i Anstlids  abc-bok  same- 
leis  som  han  hev  gjort  med  „Jolaftan.“  Men  det 
trengst  meir  lesnad  i ei  bygdemaals-bok;  difor  hev 
me  tenkt  aa  skøyte  paa  eit  ark.  Og  daa  var  det 
gildt  aa  faa  med  nokre  eventyr  og  baanerim  eller 
anna  gamalt  fraa  upplandsbygderne.  Um  ikkje  alt 
høver  i ei  , stavebok,  kunde  ein  gi  det  ut  paa  annan 
maate. 

Dei  100  kr.  som  Bondeungdomslaget  i Oslo  hev 
gjeve  til  aa  fyrebu  arbeidet  med  staveboka,  rekk  vel 
ikkje  so  langt.  Men  det  er  sagte  nok  av  velhaldne 
bønder  i upplandsbygderne  som  vil  gi  pengar  til 
aa  berge  det  som  enno  finst  att  av  gamall  folke- 
diktning der  uppe.  Sidan  det  ikkje  vert  noko  av 
den  private  folkeavstæmning  i maalsaken,  kann  dei 
nytte  pengane  sine  til  gagnlegt  kulturarbeid  i staden. 


30  - 


Skal  dei  austlandske  bygdemaala  magte  aa  setja  sitt 
merke  paa  landsmaalet,  so  maa  dei  granskast  endaa 
meir  en  Ivar  Aasen  fekk  høve  til  aa  gjera.  Og  me 
maa  faa  sjaa  desse  maalføra  paa  prent. 

Inkje  noko  kann  vera  faavitugare  og  faanyttugare 
én  krigen  mot  vestlandet  og  „ vestlandsmaalet“.  Hev 
vestlendingen  vore  tidlegare  ute  og  vunne  ein  fyre- 
mun,  so  kann  full  austlendingen  snart  taka  han  att, 
fyrst  det  ber  paa  kapping.  Dei  segjer  at  austlandet 
no  er  det  økonomiske  og  kulturelle  tyngdepunktet 
i landet.  Skulde  det  ikkje  daa  vera  ei  lett  sak  aa 
arbeide  austlandsmaalet  fram  til  den  rett  og  vyrdnad 
det  skal  ha?  Her  er  nok  av  maalkunnuge  menn, 
som  stend  ferduge  til  aa  granske  austlandsmaalet, 
berre  dei  fekk  ein  grand  pengehjelp. 

❖ 

Det  arbeidet  som  me  no  bed  lærarar  og  andre 
gode  menn  kring  i upplandsbygderne  hjelpe  oss  med, 
maa  dei  ikkje  vente  nokor  løn  for.  Hugen  lyt  drive 
verket. 

Me  bed  dei: 

1.  segja  sin  meining  um  dette  uppkastet  til  ei 
upplandsk  „overgangsform“,  serskilt  um  ei  stavebok 
med  denne  maalforma  kann  høve  i deira  bygd,  — 
og  kva  brigde  det  trengst,  um  boka  skal  verte  heilt 
upp  høveleg. 

2.  jamføre  bygdemaalet  sitt  med  denne  „over- 
gangsforma“,  og  skrive  upp  ei  bygdemaalsprøve,  um 
dei  veit  raad  med  det. 

3.  skrive  upp  eventyr,  baanerim,  segner  eller 
anna  som  liver  paa  folkemunn  i bygderne  deira. 

Desse  upplysningane  og  uppskrifterne  kann  dei 
sende  til  Klaus  Sletten,  Nobels  gt.  31,  Oslo. 
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Professorane  Moltke  Moe  og  Alf  Torp  og  dr. 
Amund  B.  Larsen  hev  lova  at  dei  skal  saumfara 
det  som  kjem  inn  paa  denne  maaten,  og  hjelpe  til 
aa  faa  „ overgangsforma “ og  skrivemaaten  fastsett. 

Oslo,  30.  novbr.  1908. 

Klaus  Sletten. 


Eg  trur  at  dei  austlandske  bygdemaali  maa  koma 
meir  til  sin  rett  og  setja  sitt  merke  paa  landsmaalet. 
Alt  som  kann  hjelpa  oss  lenger  fram  i den  leidf  vil 
samla  fleire  og  fleire  her  paa  Austlandet  um  maal- 
reisingi.  Eg  er  difor  glad  i det  arbeidet  som  Ivar 
Prestkvern  her  legg  fram,  og  ynskjer  berre  at  han  vil 
la  oss  faa  mykje  meir  barnelesnad  paa  upplandsmaal. 

Kristiania , 9.  december  1908. 

0.  A . Eftestøl. 


„Ære  være  bygdemaalene.  Hvert  barn  maa  begynde 
sin  skolegang  i sit  bygdemaali 

Bjørnstjerne  Bjørnson . 

nSprog striden  har  alt  aapnet  øinenc  for  nødvendigheten 
av  at  barnet  faar  sin  første  undervisning  i sin  egen  dialekti 

Professor  Hjalmar  Falk. 


„Jeg  tænker  jeg  har  ret  til  at  sige,  at  de  forskjellig- 
heder,  som  der  er  mellem  bygdemaalene,  er  uvæsentlige; 
de  bestaar  fortrinsvis  i visse  lyd-,  visse  bøiningsformer  og 
enkelte  mere  eller  mindre  hyppige  .anvendelser  i talens 
brug  af  mere  omfattende  og  betegnende  ord.  Men  alt  det, 
som  er  eiendommeligt  for  et  sprog,  det  som  giver  det  sin 
karakter,  det,  som  bevarer  dets  forhold  til  nationen  og  dens 
eiendommelighed  og  den  natur,  som  denne  nation  befinder 
sig  i,  det  har  de  allesammen  tilfælles,  og  det  skiller  dem 
paa  en  betegnende  og  bestemt  maade  fra  alle  andre  sprog. 
De  har  sprogets  ret  og  sprogets  magt,  sprogets  evne  og  spro- 
gets  stilling  ligeoverfor  udenverdenen.  Der  er  intet  i tanke- 
eller  følelseslivet,  som  formaar  at  finde  sit  sande  udtryk 
undtagen  gjennem  det  sprog,  som  lever  paa  folkets  tunge. 
Det  er  det,  som  man  skal  tage  og  styrke,  udbedre,  berige  og 
forskjønne,  og  saa  naar  man  maalet.  Det  er  det  bedste  udtryk 
for  den  sandeste  tanke  og  for  den  mest  levende  følelse. 

Jeg  siger,  at  landsmaalet,  talt  af  alle  og  enhver  i dette 
land,  det  vil  fremfor  alt  styrke  kjærligheden  til  hjemmet 
og  til  de  hjemlige  forhold,  til  det,  som  er  godt  i det  ned- 
arvede.  Til  enhver  sand  klangfuld  betegnelse,  til  den  vil 
være  knyttet  en  række  af  minder,  som  vil  øve  en  over- 
ordentlig indflydelse  saavel  i det  offentlige  som  i det  private 
liv.  Det  er  den  klangbund,  som  aldrig  vil  undlade  at  give 
gjenlyd,  naar  noget  stort  og  godt  fremtræder  i vort  samfunds. 
liv.  Der  blev  sagt  af  en  taler  igaar,  at  først  naar  skole- 
læreren igjen  kunde  være  sig  selv,  saa  var  han  i sandhed 
sin  gjerning  voksen.  Nu  siger  jeg,  idet  jeg  udvider  denne 
tanke  til  noget  meget  større:  kun  det  folk  kan  i sandhed 

udføre  sin  gjerning  i nationernes  række,  som  er  sig  selv. 
Og  intet  folk  er  sig  selv,  som  ikke  eier  et  national t 
sprog,  som  er  dets  kulturmiddel  og  udtrykket  for,  hvad 
der  lever  og  rører  sig  i det.“ 

Johan  Sverdrup 
i 1885  (or  ein  stortingstale). 


